John 1:1
John 21:21


 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the accusative direct object from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS,  used as a personal pronoun, meaning “him” and referring to John, who was mentioned in the previous verse.  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EIDON, meaning “to look at someone Mk 8:33; Jn 21:21.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after looking at.”

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun PETROS, meaning “Peter.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “to Jesus.”

“Therefore, after looking at him, Peter said to Jesus,”
 is the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord” plus the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and; now.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this man.”  Finally, we have the nominative subject from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what about this man? Jn 21:21.”

“‘Lord, and what about this man?’”
Jn 21:21 corrected translation
“Therefore, after looking at him, Peter said to Jesus, ‘Lord, and what about this man?’”
Explanation:
1.  “Therefore, after looking at him, Peter said to Jesus,”

a.  As a consequence of Peter turning around and seeing John following him and Jesus, Peter looked at John and then spoke to Jesus.  The obvious mistake mentioned by all commentators here is that Peter took his eyes off Jesus and focused his attention on John, another believer.  Instead of being preoccupied with the Lord, Peter became distracted from the Lord and preoccupied with another person.

b.  The word for “looking” is the normal or typical Greek word for someone looking at someone or something.  It has no negative or positive connotations.  Peter didn’t give John an approving or disapproving look.  It was just a look.  And since the Holy Spirit does not characterize what kind of look it was (if any kind), then neither should we.
2.  “‘Lord, and what about this man?’”

a.  John then quotes what he heard Peter say to Jesus.  Peter used the title “Lord,” showing his respect for and acknowledgement of the deity of Jesus.

b.  Peter then asks ‘what about this man?’, referring to John.  The literal Greek says, “What this man?”  Therefore, we have to convert the Greek idiom into the English idiom, which would be something like: “what is going to happen to this man?” or more specifically: “How is this man going to die?”

c.  The subject of conversation had been about how Peter was going to die.  Peter’s best friend appeared to be John.  So Peter had a natural curiosity about the time, manner, and nature of the death of his best friend.  I find it difficult to find fault with Peter for asking a question that any one of us would ask about someone we loved.  Peter doesn’t appear to be jealous or envious of John in any way.  The question is a natural question, since Jesus brought up the subject of Peter’s death.  And our Lord’s reply to Peter is not a harsh, critical reprimand as some critics would like to characterize it.  Peter didn’t ask this question from the motivation of competition with John.  His motivation was love for his friend.  The Lord doesn’t reprimand us when we do these from the motivation of love for others.  Doing things from the motivation of love for others is the spiritual life of the believer.  Why would the Lord criticize the proper motivation of the spiritual life?
3.  Commentators’ comments.


a.  “Being a friend of John, Peter was curious as to what future the Lord had in view for this man.”


b.  Notice the negative connotations in this commentator’s comments: “It is not surprising that Peter should ask, if not with envy, at least with a sadder sense of his own loss, ‘Lord, what of this man?’  Adversity is hard to bear at best, but hardest of all when personal ill–fortune stands in glaring contrast with the prosperity of a brother who started on his career at the same time, and with no better prospects than the man whom he has far outstripped in the race.”
  This commentator focuses on inordinate competition in Peter of which the passage says nothing.  He is reading into the passage what he wants it to say.

c.  “Having focused on the beloved disciple, Peter asked his gnawing question: ‘And what about this one?’  ‘What about someone else?’ is a very human question.  We tend to focus on comparisons.  That is usually the way we try to understand whether we are okay.  But that is not the way it works with God.  God is concerned about us personally.  Of course, God is concerned about our community, our brothers and sisters, our friends, the world.  But these can stand in the way of our confronting our own individual responsibilities before God.  Our concern for others can actually sidetrack us from facing God’s personal demands on us.  That was the problem with Peter in this verse, and Jesus was prepared to confront him with this sidetracking of his personal calling.  Unfortunately, most commentaries concentrate on the rivalry between the followers of Peter and John and avoid discussing this aspect of the story.  The reason, I suspect, is that biblical scholars are fearful of psychologizing texts.  But where such an interplay is obvious, it is only proper to discuss these matters as well.”


d.  “Peter asked a question, which may just have been inquisitive, or which may have been out of interest for John.  The lesson here is that true Christian love focuses all its attention on Jesus and none on idle speculation about other Christians’ status and future.  This exchange also makes it plain that comparisons between believers are odious in Christ’s sight.  Verses 20–23 again stress the personal nature of a believer’s relationship with Jesus, and the lack of comparison with another.  We are each called on to focus our attention on Christ and to leave every other disciple to do likewise.  Unequivocally, Jesus calls on every believer to give Him his undivided loyalty.  It is clear from this record of Jesus’ teaching that comparative Christianity has no place in the Church, yet too often one hears the view that Paul eclipsed Peter.  This should be our model; we should be jealous for our Lord, not jealous of each other.”
  Notice that this commentator assumes that Peter was jealous of John.  He too reads into the passage what is not there.

e.  “Evidently Christ’s prediction of Peter’s martyrdom prompted concern about what would happen to his intimate friend, John.”


f.  “Peter, having been informed about God’s plan for his life, naturally wondered what the future held for his friend John.”


g.  “Peter did a foolish thing [really?  Is it not a natural question concerning someone Peter loved?] and asked Jesus, ‘What shall this man do?’  In other words, ‘Lord, you just told me what will happen to me; now, what will happen to John?’”


h.  Lenski gets it right, when he says: “The question emanates from Peter’s love for John.  Peter inquires whether a like glorious prospect awaits his beloved companion John.  But strange to say, Peter’s question has been given the very opposite sense.  Peter is not the base fellow this envy and jealousy make of him.  A conception of this kind cancels all that we know about the special friendship existing between these two.  It likewise overlooks the fact that martyrdom was considered the highest possible honor and distinction any believer might achieve (Mt 5:12).  So Peter’s question is the very reverse of envy, for its sense is this: ‘Shall my beloved John have less than is promised to me?’”


i.  “By this question Peter evidenced a loving interest in the beloved disciples with whom he had been more closely associated than with his brother Andrew.  This interest in John made him curious to know his future destiny.”
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